POLSKA. qi» POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW ©) VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac lipiec 1936. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour juillet 1936. 
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I. Stosunki meteorologiczne!). — Météorologie !). 


$ $2 Ciepłota ` |'£..28| $32 i A ge be  |eds| sz8|, TEN 
E S E FCR a BEEN ECN Ra. i SCENE Eizo] $$$ | 833 EE Wisła Vistule 
S [ENSS pe A ES irection?) et vitesse du vent oro a SS Jr ien || FSE 
SC Bso © wi ET em meg JEBIE SEI LS rem E 3.9 | Stan wody | Cieplot 
GE SNS EE Z E S| a SA odzina — heures den EE eS PES TĘ s). RZE 
BE |B38S4|] ES | NE | NE 8 m, ES zę SZ d i EE EE ERES 318 E S w em?) | Temperature, 
|je$|$2$8| Po | FER | Ez CELE FEE | | ¿ent SN [222 | 515] Hautearda | o, 
G s N ds sa E TE CJE Lë Tuer ES ES 7 | 14 | 21 = RI A 978 ZE E -£ < fleuve en cm*) ) 
700--- mm (eb mm Hie szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |2—^ewes| mm godz. 8 rano—h. 8 du matin 
1 40:20 2320! 285 | 166 14:43 69:3 — 0| NE 8|— 0 40 82 0:64 | D.B. Bł —301 — 
2 39:88 25:65; 320 | 170 14:90 627 E 3| SSE 15| W 2 3:3 11:4 0:74 Bł. D. —299 — 
3 40:22 DION p T82 13:90 740 |SW 2 MI 15| WNW 10 Ge 104 46:65 | D.Grz.B1.B —307 — 
4 41:18 1868; 236 160 13:87 883 |W 8| WSW 9| W 1 9:7 0:2 0:25 D. —306 — 
5 44:12 265002671 151 12:97] 697 SW 6 | SSW 6| WSW 4 TEM 11:0 — R. Ma —248 — 
6 43:28 21-35) 26:9 | 16:1 13:27 713 |WSW KA 9| NW 3 80 6:4 — — — 269 — 
Z 43:20 DE 75.0257], 115:7 1-53 58:7 — 0 | NE 2 — 0 4:3 10:2 — —288 — 
8 41:50 21552115303 114:6 14:67 743 |E JANE 8 | ESE > © 67 10:6 445 | R. B. D. — 299 
9 3936 2310' 28:0 | 169 15:07 72:38 NV 16, W 7|SW 1 2 12:9 479 | BL. B. D. —277 — 
10 39349 21:50, 264 ' 181 15737 707 |WSW 18. W 14, ENE 4 63 101 — EN —254 — 
11 38:63 21:95 | 280 | 162 1453 TS ES 10 | ESE 9| NNW 10 5:3 43 9:14 |B. Bł. D —270 
12 38 97 18:98) 224 | 169 14770 890 |NW 4|N 3 W 9 10:0 — 0:77 |Mg.D.B. —278 — i 
13 4045 1555| 182 | 140 11-77 90:3 WSW 8 WSW 21 | WSW 4 ZE — 9:26 I»: — 288 
14 40:79 1602, 21:8 | 129 12:20 887 — 0 WSW 21| WSW 4 9:3 - 2:4 577 'D. B. —272 — 
15 41:07 207721726499 MZ lignis: 66:3 — 0 WSW 21, WSW 4 ZE 95 0:39 BŁ. D. —202 — 
16 43:30 19:65, 240 | 177 1210 690 |W 318 7| WSW 9 70 25 — = —217 -- 
17 46:78 20:00 | 254 | 143 11:23 660 | WSW 3 WSW 11 — 0 0:7 122 — R. — 248 
18 44 03 23651 300 | 137 13:93 657 |W 3 | W 14| — 0 0:0 142 — R. —267 — 
19 4073 22:85. 320 | 178 1513 723 |— 0, W 2|— 0 597 277 3058 | R. B. D. — 280 — 
20 40:24 21:00; 247 | 165 14:40 790 |ESE 1, NW 9| W 15 4:3 81 0,6 D. Bł —248 — 
21 37:61 18:52, 21:4 | 179 13:43 837 |SSW 3| ENE 15|E 6 1000 0:3 2778 Mg. D. —214 — 
22 39:40 1532; 180 | 150 11:57 890 |WSW 10 WNW 19| W ni 100 22 10:50 Mg. D. —236 — 
23 41:36 1795, 203 | 145 12:80 8537 |WNW 2 NW 7|N 2| 100 — 1:41 D —250 — 
24 44:05 21:10! 243 | 167 14:70 797 |W 2N 8| NNW 6 7:0 45 — R. --222 — 
25 41:86 22:32! 02 0398 16:0 15:90 TES CN 11 ESE 2 -- 0 67 82 — Mg. Bl. —230 — 
26 43:84 1922| 228 | 176 1417 863 |N 1|E 11 SE 2 67 30 — Mg. D. —246 — 
27 45:52 21:48 | 373 | 186 1417 763 |WNW 10 WSW 16 — 0 03 122 — Mg. R. —253 — 
28 4110 2655, 333 | 170 | 1700 687 |— 0 WSW 7 — 0 0:3 131 — R. Bl. —265 — 
29 40:92 22:05 | 27:4 | 195 15:47 783 |W 18. WNW 8 N 7 9:7 22. — Mg. Bł. —278 — 
30 4434 1910| 228 | 156 | 1077 673 d 13| — 0 | NNW 2 6:0 4:8 0:62 | Mg.D. — 287 — 
43:31 1688, 18 151 11:80 82:7 2|E 13 k 10 100 — 14:89 D. —289 — 
41:63 | 20:65 15:99| 13:59 75:69 Ke 10:23 s | a BE 2078 | 13: — | —264 — | 


1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'aprés les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 
2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) %) y = zupełna pogoda, 10 — calkowite zachmurzenie, 


S = Poludnie (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, |. nuageux, 
Geck, deszcz, GR - śnieg, szron, .. grad, - uy mgła, — Tosa, RAE błyskawice, = hurza. 


pluie, S neige, ~ gelée blanche, C grêle, grési S = brouillard, R rosée, éclairs, orage. 


., mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście; A ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 
Mr froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; = 198:963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


IL. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées 


I 
H 


Y dh. Weieen bylo - 
SL g 8 2 es E cm SEE ont * a izb — pieces 
ki 3 ES = Y L—— ps v 5 
Dzielnice 3 FE > E £ $ eè a 3 2 izh — piéces | 5 E 
ER rs fs|os | 33/55 ispo |+PĘ ue» dd dum a 
Quartiers q 35 Su | S$ cux KE > 8 ^ = 6 £ t 
S a s 3 ER x Ee 
i BR ER EK ER | Bg | BSB EK: ER t R O 5 R | | ET 8 
E oS | 8% | SĘ | RE E | o | S% | 8% r | PE 8 z "UL 4 
= 55 SS AE SS D Z'S S KE HAS ER Bb © d cf S 
5 | SĘ É * El all Se PEIUS è j CES | Ws | 5 | S*| 4 
O E R 20 e x = a 3 ES ES a (JEŻ E 
£ E ei S S EES A © E EU E 
9 E 8 s Ew g 2 E E 
Ogólem — Total général TEPE aM 1 = A O A 1 — | 8,2 20 | = E 
I Sródmiescie — — — — — ES 4 = = - n e Em Ez wes. 
II Wawel,. . — — — — — = = = = = = col ES es Be 
Ill Nowy Swiat — — — — — — = — E =. są = < E - "h 
IV Piasek 2 1 1 — — GE = —— e E E z E E ES E A 
V Kleparz . — — — — — D 1 1 — mm 16 44 3 = = = = 
VI Wesola . — — — -:— — = = = = S ët = CE ET - te A 
VII Stradom 1 — — 1 — — = = = = e E A E E. K Si 
VIII Kazimierz 1 il — — -= = — | — | — | = E eps = S w Ka p. 
IX Ludwinów . — — — — — — "a = 2, = E Es = = Ke = e 
X Zakrzówek 1 1 = A = — = SN s= =q e E = a. c a. Ae 
XI Debniki . 1 1 — = = 1 — H — = 2 6 ES == ES E. b 
XII Półwsie . 1 1 | — — | — 2 -- | 2 | — — 5 15 — = = = A. 
XIII Zwierzyniec . 1 1 — — | — 1 w | Tu] = = 3 7i <= E- E Es E. 
XIV Czarna Wies . 4 4 = | — - - = = = = = SW = 21 A, <A 
XV Nowa Wies. 6 5 1 — — 5 5 Z — -- 39 103 10 — — — 
XVI Lobzów . — — = —- — = = = = x. EN - E - Aa £L 
XVII Krowodrza. . 3 3 — — — 3 3 — — — 15 36 3 = ES 
XVII Warszawskie . 1 1 = — — = = = E - = SS Kë = a E A 
XIX Grzegórzki 5 5 — | — — 3 1 1 1 == Z 16 4 = — E a 
XX Dąbie . — = == = = = = = SÉ Le? em m at e E. "T 
! — XXI Płaszów . 1 1 ME — — — | —- = = S A A Kë a? 
' XXII Podgórze E.S 3 = | W > | = 1 — i 1 = E 1 2 2 E E. „R E. 


III. Zmiany w stanie posiadania realności”). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres *). 


Liezha i rodzaj realności E Zmiana nastapila w dzielnic 
l = P X 
Nombre et genre des immeubles 3 Changements survenus dans les quartiers 
2 ES g 
Przyezyny zmian TE K = IE l 5 | l 
Causes des changements — E Sin Dom Misana ie E 28 | | | 
| 5l85|5.g|1 | 2]3 |u+|ES5] E 
E E Em "==. ee d 
E & EJ piętr. — ctage(s) JE t 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |51; 10 | | 5|12| e 4| 3 | 99 
Inne kontrakty — Autres contrats 2 | ge] tee ss 
Egzekucja — Exćcution . . . . . 1; - 6 
Smierć właść. — Mort du proprietaire 4 
Razem — Total 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna na środek roku 239 808 w tem mężczyzn 107.068 kobiet 132.740 chrześcijan 177.857 żydów 61.951 
Population civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogólem!) malzeñstw urodzin żywych zgonów przyrostu naturalnego 
1 à 139 ; à 230 "e 186 j 
Total!) mariages naissances vivantes deces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 6-96 urodzin 11:51 zgonów 9.9] przyrostu naturalnego _ 2:20 
Par habitants: mariages naissances décés accroissement naturel 


1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


: > Wyznanie kobiety — Confession des femmes ZE Stan cywilny kobiety ZĘ 
pr E pe Ka — y s f LE 4 + | Es ES y Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes t3 | £& 
rz.-kat, r.-kat. ewangiel, mo]zZesz, inne ez wyzn. R = Se — = 5 E d S - 
onfession des hommes cath.-rom E Ce Segoe | autres | sans conf. | ŽE | WS È| Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. | Zi E 
p eec! OD. EET IMESECONENNE ON I Mi "OURO | célibat. | veuves | divorcées EI 
Rzymsko-katol — Cath.-rom. .| 109 | — l 4 =za| REP 110 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . 3 e — AM | = z 3 | Wolny — Célibataires |. 124 2 — 126 | 15 
Ewangielickie — Evangelique . 2 -— — = | — -- 2| — 
Mojżeszowe — Mosaïque. . . — — — 24 | — — 24 1 | Wdowi — Veufs . . . 11 2 E. 13 2 
Inne — Autres . . . . . . — = = X. | a= SEN el A 
Bez wyznania — Sans confession — — -= — | — | — — Rozwiedz. — Divorcés . 
Razem — Total . , 114 — i| 1 | 24 | — | — 1393) Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de passage Zamiejsc. — Hab. de pass. 


1) W tem 1 małżeństwo z czerwca 1936 r. — Dont 7 mariage de juin 1936. 


2) Urodzenia”). — Naissances). 


4 ' Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort=nés Ogólem — Total général TOU blizniat 
Wyznanie rodziców WARE 7 LI — "nieslubni SECH ENT b E C1  nieslubni |. P Wm awa g 
E vas ud Razem | Zamiejs. RZE AL Razem | Zamiejs. Zamiejs. 
Confession des parents __ légitimes —— illégitimes légitimes ` ` | illégitimes BE Hab. |ChL-G. | Dz.-F. | Razem Hab. 
Gi Chł.-G.| Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F. | P. | de pass. |Cm.-G. | Dz.-F. | Cm.-G.| pz-r. | ^9 |depass.| "| 7 | Total | ge pass. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. | 66 64 5 17 || 152 RU np NAT YA 28 8 6 75 85 Love ume 
Grecko-kat. -— Cath.-gr. . -- 2 — — 2 E = | — — — — — =- — 
Ewangielickie — Evangel. eg gel — — 2 — 1 | — — = 1 — 2 -— 
Mojżeszowe — Mosaique . 25 qe AS SAS 28 — — 1 i 2 5 34 41 75 33 
Inne — Autres e c — | 1 = > 1 E = — SS S" E _ | 
Bez wyzn. — Sans confession — == — — — = we? dh ce — — = — 
Razem — Total . . 92 94 13 31 | 230 — 3 4 3 1 11 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 71 58 iim £g — 1445) 27 PR Z i il — 
1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprês les dépositions des sages-femmes. 


2) W tem 8 chłopców i 16 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 8 garçons et 13 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z czerwca 1936 r. — Dont 1 fille de juin 1936. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décès (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Etat civil cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaique autres inconnues Total général 


Zamie|scowi 
ab. de pass. 


| K.-F.|Razem vende] Razem|y G k.-F.| Razem|w py... |Razemlu.g | K.-F| Razem|y za). | Razem|w.. gi, kr] Razem 
Total Total STE ERR od eon a 0 vem etae bs a Total 
DA a || Ken UR R3 
Wolny — Célibataires . . . . . . 23010553 | — | | 10 | — 
Małżeński — Maris . . . . . . 21 | 67 — 11 — 
Wdowi = Vezfs. . m e D | 260] 33 11 
Rozwiedziony — Divorces. - — : 
Niewiadomy — Inconnu . . . . . = 


Razem — Total. . . . 70 : ES 


Zamiejscowi — Hab. de passage . . | 63 | 42 


*) W tablicach 1 —3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la povulation de passage, c'est à dire aux habitants sejournants emporairement à la ville. 
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— Causes des d 


ierci 
(Międzynarodowy schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée 


Przyczyny śm 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejscu zamieszkania — selon les causes des dćcćs. le sexe, l'âge et la résidence habituelle. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
w tem — dont M | w tem — dont 
Ogólem - 
Total gotówka papiery gotówka papiery 
4 argent comptant titres et valeurs argent comptant litres et valeurs | 
Z. gr. | ZŁ. gr. Zł. : ZŁ. gr. 
1,716.916 94 ]| 1716916 94 | — || = EEE 2 | TS 84 | E - 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOSC ZUZYTE] WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


| : E a dziennie — par jour Na głowę i dobę ` yi 4 d ^ na głowę i dobę 
| w ciągu miesiąca E i A. EA litró w ciagu miesiaca Srednia dzienna litre 
| 7 średnia | najwyższa najniższa itrów . : itrów 
| par mois : ur } par mois moyenne par jour , 
moyenne maximum minimum en litres, par tóte en litres, par tóte 
w metrach sześciennych — en metres cubes ( et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
778.417 | 25.110 | 28.725 | 20.815 | 102:5 | 779251 25.137 102:6 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ ich a 
Produkcja gazu OW z tego — dont 
ole Za EC = pm TE: "ulocnay | 
Quantité de gaz produite s Wé do oswietlenia EE na potrzeby prywatne | 23 TIU bra strata — perte 
En genćral pour l'éclairage oublic |pour les besoins particuliers pon "i A p pen Eod 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
617:570 | 676.630 | 99.185 p 477.534 58.654 | 41.257 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


" EE SN P w || ETE FONS Lui h tów — Aut 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs TTT "or" ` |Ogółem moewK. W. 
= ołączeń i j BE y | . W. : "WA : moc w K. W. JO 
Stan Etat eren ee Wa, liczników liczba | ST Eh liczba pum A liczba CA En ag: 
des bran- | , y nom | nom nombre uissance en Kw. 
chements installations | des electrométres o bre | Kw. bre . Kw. | P 


A 
Stan z koncem poprze- 


dniego miesiaca — Etat 5.193 50.839 46.854 720.602 | 29.165775 3.207 13.926:06 1.731 1.821:62 44.913:43 


à la fin du mois dernier 


1 don | ———En—— erpi e |" A A, | 
SEE Przybyło 34 678 709 7515 | 27455 49 234:98 28 16:56 526-09 
ER | o SS 5 Ei » EH -* Kei E m X 
ED coim. 7 | par we aru m 
TE pinis = 628 654 6.838 31206 32 | 8699 14 12:76 41181 
m dru u moins 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 


zdawczego — Situatión a la fin du 5.227 50.889 | 46.909 721.279 | 29.12824 3.224 


mois du compte-rendu 


| 


14.07405 


1.745 1.825:42 45.027771 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
Przybylo E x 
Pozostało w ciągu mie- w tem — dont 
z poprzednie- : E 1 przez wydanie ; 
DI. SAS SpEawo, przez oddanie - . | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego Ogół przez wyszu- | d tulk przez wydanie gminie przyna- : 3 iesi 
SOM a E lad EA przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 
; władzom l 
Restés du Entrées au d: pasovane lub szpitala MET XML nienie 4 44. 
mois précé- | coursdu mois | £^ general 3 transfórósdans| Tenis aux mill dech . d'une autre Restćs a la 
dent du compte- Kä? dee oU autorités tuteur alatom. relaxes maniére fin du mois 
nass hópitaux competentes | mune d'indi- 
genat 
T I | 
ES [SE SEE [SE BEE | SE|SEJE_|3 SEISEIE. | SEISEIES SEJSEJE. |5 PEE 
ER ES O IA E FERES FEE 83 25 2E|SS $ECGE|SS $5 BE 
ES BSRÓJXxS[ES|E-S[|xw[ES|ESIXM|RSIE ANS ERES PEA ERA EI EEE EL LS 
44 | 30 | 14 |143 | so] 93 [166 | 75; 91 | 21 | 1 14| 35| 8| 3] 5| 71 SA, Task sf ie 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


XI. Pożary. — Incendies. 


E o Liczba — Nombre EN ES Liczba — Nombre 
5 D Rodzaj przestepstwa wypadk. osób za” | [8 y $ Rodzaj przestępstwa wypadk.[osób za- 
GE U . “qe onies. zyman. KĘ E. , donies. it 
GE Nature des crimes et délits de cas |deperson| | $5 ` Nature des crimes et délits e ere 
Z déclarés | arrétées | | Se déclarés | arretees 
dee, Ze l 
1 Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. -— Crime 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des mogens de locomotion | 39 3 
de haute-trahison 2 10 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 5 — 
Zniewaga wladzy, lub urzedu art. 125, 127 KIRE MOS 38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements 15 57 
2 z D z 24 
aux autoritćs et offices publics — -- 39 | Kradzieze koni — Vols de chevaux : 1 e 
3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Résistance individuelle. 2 1 40 | Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . A - — 
4 Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K. K. 41 | Kradzieze z pola — Vols dans les champs . 6 — 
Résistance collective 2 1 42 | Kradzieze z lasu — Vols dans les foréts — = 
Zniewaga i czynna napasé na urzednika art. 132, 133 i 8 4 43 | Kradzieże inne — Autres vols : : : . | 326 64 
5 art. 256 K. K. — /Injure et actes de Z envers | 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 5 D 
les fonctionnaires ża) | 7 45 | Oszustwo — Fraude 104 = 
6 Ucieczka pozbawionega wolnaści*%k. 150, a EA 46 | Klusownictwo — Braconnage ` — = 
sion du détenu |. e all 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports Pama prohibdes 4 — 
5 Zniewaga Narodu i Państwa xL 152, 158 4 = ` Injure | 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illégal 
à la Nation et à l'Etat 1 1 des frontiéres — = 
8 Nawolywanie do przestępstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 | 49 | Opilstwo — /vrognerie 200 -- 
K. K. — /ncitation aux infractions 1 2 Jee 50 Zaklócenie spokoju publicznego — Dólits contre la tranquillité 
9 Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 kk. E | publique . 193 — 
Appartenance aux organisations illégales — . „| se | = sj | Odebranie narzędzi złodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz. ) — 
10 Ro art. 162, 163 K. K. — Tumulte — — ` Confiscation des outils de vol : : e A — 
nne przestepstwa, przeciwko wladzom i i — A ure? ni 
11 infractions contre les autorités . 22 2 Razem Total S g e a : 5 [1357 197 
12 Falszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. —- Falsificación s? 
des billets de banque . — — AZ Liczba 
13 Fałszowanie monet kruszcowych art, 175, 116, 179, 180 K.K. 39 Rodzaj przekroczenia BR ers 
Falsification des monnaies — . — — s . 
14 Obieg falszywych banknotów — Circulation des billets de ZĘ Nature des contraventions paper hd 
banquefalsifićs . 1 — E 
15 Obieg falszywych monet kruszcowych — Circulation des | AT EA zakazanym Ee e ledel a A CUR 
monnaies falsifiċes 108 — 1 prohibé : à -— 
Fałszowanie i puszczanie w obieg idnych ECA i znacz- 2 Przekroczenie przepisów o MD E, — Ener, aux or- 
16 ków wartościowych art. 184 K. K. — Falsification et donnances concernant les voitures à moteur . d 35 
mise en circulation d'autres titres - E ^ = == 3 Przekroczenie przepisów dorozkarskich — Contravention aux ordonnances con- 
17 Falszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — Faux GENE (Doi erue Gb UD e 5 a 50 
Wane leg documents tel E cios i ES -. 4 Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux MY aa concer- 
U; tal dol 87, 191, i 5 196 nant les bicyclettes : d 1 88 
18 żywanie falszywye akumentów art. 1 9 | Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — gm m aux ordonnances con- 
K. K. — Usage des documents faux E d | | — 5 cernant les prostituees í 69 
19 | Inne fałszerstwa — Autres falsifications — — 6 | Kontumacja psów — Contumace des chiens 9 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — 7. 7 | Dręczenie zwierząt — Cruautć envers les animaux : d 32 
xénétes el souteneurs . 3 | -- 8 Erzekroczgnie przepisów A — Contravention aux ordonnances conce i 
21 Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, | les chemin de fer . - . WÉ c 25 
207, 213, 214 KK — Autres infractions EE EEN 8 2 9 Przekroczenie przepisów Pul Zarych — Contravention aux SA” Se o 
22 E, E 211, 249 K. K. — Traite ms Miseni. ŚĆ A 2 
bles femmes CPI enfants 4 $ - = 10 rzekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — uen aux mw 
Ni 1 1 h d I È k 244, D U 108 concernant la communication en voitures - = 161 
23 ielegalny handel narkotykami art. 2. st. 11 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 112 
Podpal z 1927 AE Trafic laol de narcotiques K A T a 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au reglement da theátres > 
24 copa enie pojedyncze art. 215 E dw. wt E 13 Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au règlement des tramways 13 
2 J Ka Przekro dk d h — Contr. donn 
9s | Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie a sa a ee s RA BU 
volontaire causé gengt CZ = 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych Cantiaventids aux ordonnances sanitaires 51 
26 brio dio art. ge vor E a K. — Meurtres 1 1 pa Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en dehors du marché . 9 
: two usilowane art. — Tentative Ni handel — C. illégal 12 
27 aDO]S ieprawny hande ommerce illéga. B 
de meurtre = — 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w handlu — Contreventan a la 
28 Ciezkie uszkodzenie dh art. 233, 235, 236 K. KM SA 19 3 loi concernant les heures du travail dans le commerce 24 
corporelles graves 14 6 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques ` 
29 Dzieciobójstwa art. 226 K. K m Infanticide d, m 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Destrúction et Gidl Gem volon- 
go | Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- 209] o Eres Ke i d E 
dan d'enfant , 3 2 raza czci pismem — ense par écrit . . " == 
31 Rozbój zwykły am 259, 261 K. Ka — - Pillage ZACH = == 22 Erackroczetie goaany policyjnej — Contravention E eg red prescrito 8 
32 Rozbój w bandzie art. 259, AMAN RE Pillage en bandes 23 Niedozwolona produkcja — KEE m z e 3 
33 Krad organisées i ? 2 F. Tee 24 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordonnances concernant les 
EM redes uve z w amaniem 31 GE 4 37 permis de port d'armes 7 
radzieze kieszonkowe — Vols à la tire 
Kradzieze z wozów — Vols des objets transportés par voitufes. Ae 7 Razem — Total . | 1020 


18 W TEM POŻARÓW - DONT INCENDIES zwie... 
z — BĘ 125% 
E $ wybuchlych w budynkach — de bdtiments | 4 wybuchłych skutkiem — które dotknę- ER SH 
Ses E o zrebie — constru-|pokrytych mat. — z przeznaczenia — E 5 par causes ly p ayant EE Ea: 
Miejsce wybuchnięcia pożaru z f ^w | its de materiaux |couverts de mater. destinés à Fi 15 atteint DOO! X | Kë 
: Sou | | N =" missi |, SCENE mE S msc is SESJĘ 
JL i ff ; SsSlis!. legi. I | 35 E | ZUE|NLg|8 aS |S 2 (sol ES | 38:2 
WEW? RIESEN ECH gg azel g (EE EE e GE E T, ag E33 f FE 
ES A SÉ AS 2 E = cw at d S Se = 
a 233 [5 ERES SB 5I] ZS 1532 5, 528 508 5812 5 lSlés8 os 35 EE HEP 
EST | Ce ECH aa ECH S8 | "SE | 2D | 22 s$Ss| SR |Batwjzgw 385) «| |XE| 5, M3» «E ER 
o E|2oS|mE|s |99|mEIS | ne ES 8 ES | 35 LET] ZB ISC ES E BGA || Soad ES RES 38 
&olzs|e8|E | Egs SEE aE sU Eed E E uz a EE E A R9 
Ee dE E 2 A SLA ER ECK TEE 
dach — toit — — | |= | — | — | — | > | disi | — aci Mel m ber | — Sa iu a => m: 
strych — grénier. = |-|-|-|-|-|-| EPS] | Id a ex === 434 == = 
komin — cheminee . -— — ||| = | — | = — = | — = = | | —| — | — | | — | — | — — == 
klatka schod., sien — éscalier, vestibule == s || E<F|FES | SS ERES ES e E e B uw = sa z = = 4 a > 
kuchnia — cuisine — = |= | — | — | — | = — — — | = — m A jv | 7 = — — 
Si | 
pokoje — chambres . 2 2|—|— | — | 2|— 2 — = || = — 2] = =] ES 1 1 1 1 
arsztat, sklep, — atelier, bou- p | | i | | | 
U dus] Lo NW S E a Z 1 1 | EU lj 1 CCS k^ 1 | 1 ra F? ly — E 1 (së = 1 1 1 2 
piwnica — cave — — | — | — = Xd. | OWA GN" — 4 =>l=>|=| s1= le Jr e — — 
E E j l | I | dE WE i 
inne ubikacje — aufres locaux . 1 — = |= i | — — | = | 1 | — | — || = || 2 Ka ==" = jl — 
wolna przestrzeń — espace libre 1 —|-i—-i—-i—-i—-i-!-— zu | 1 SS AEG E Nn OZ | | — D 3 = 
Razem — Total . 6 | | A|PR EO ET 4 ZEJE 3 3 
z ` DZIELNICE MIASTA — PAR QUARTIERS 
Pożary — Jncendies i [v : i : 
Fr gr m | IV| V | VI [va [vi] IX | X | XI | XII |X XIV | XV |XVI| XVII [XVIII XIX | XX | XXI XXIl|Razem - Total 
w budynkach — de bâtiments . E |. EE EI e De ONU PE PAE AA NP 1 E 5 
EE POE Ka [uE TETAS. eE MES --—--- 4] 1 
——— ; P i I 
Razem — Total "NAE AES BEL DII NAAA A SET Er ES 
„Fałszywe alarmy — Fausses LO „| — | | | 


XII. Zachorowania zakaźne — Maladies contagieuses. 


: | | Ent, "Ir e ! "m EW FT | ` 
BĘ BE | | s | Le | Da ERI 55 [Ss E 
s| VSE RS v| os | ge S3/28|-cb 23] a|35 S588 
aż so (83 (25 53 33 23 IE EI e Razem 
Dzielnice — Quartiers mtu ES Pa dS E ESE g3 | AAE E SS | 9.& &ES|EE |2 5 $928 25 l 
ASAS AE ERES E EFI TON ERES FENER MER" Total 
= ES HS | Q 2 N 22/23 | ek ZĘ 953) c S >> EL e ve 
DOSK 75.195 et Së | $5 PISE EEEE 
| RITE VC AV VM rafe, os" Sg (IES E 
| | E 
I Śródmieście s $... o. = |= 1 — -- — Em LN EE A=" EZE: - = = 4 
MAPAS AA mw A. = | St Al ET = fl e | Sea 1 < E el = EC 1 
TI Now Sat w e AE — = | 34 — | <= = | — — = 1 = = = => E. E 
INTE: m. . NE V mer — Pappe il qe 2 | TI ses | == r |= = |= x 7 
V Kleparz a. . - CO NONEM OC — (Age - ZU 5 ='"=|=|=|- = || = = == 10 
M Wesalan e . c T © — | — 2 - | = 1 2 1 — | — — 2 =|= l 1 — |— 10 
VIIESNAGGNERO 5 2 0 — — sx. ls ENSI = => dą © E m E SS E ^ E 2 
ll Tei, E A — ëlo esch e | 3 2. b — | — 4 = 20 
DXamudwinow . - cu eT © — | — | 1 — | — | — | C4 A= Ix me | e Ek ` 1 
X Zakrzówek. . „NAST E — Sek De — |—| 1 — = — — — = = 1 = = 7 
AI Debnikd am ZE 22 | | | — — | — — = = = — | = m = 
XI Polwsie S EA JE —|—|1!-— || - | - | -|- | - Pe M = 1 TT 3 
KIlZwienzvmeec - ee *42- | 24 T. ou 5 — | DC = = wl nes 1 Se = lu A 
XIV Czarna Wieś . . . . . . . = — | — | — = — | — = = JEE 34 = | = a „Aa =" M | ME DES 
EM ere CEET — — | 1 | = — | = 1 = = | = |= |= | — = ER ER 53 2 
XVI Lobzów SZA. 2. o. — — 1) — — | — 1 at =|=|1|- = E K = 4, Z 3 
XVII Krowodrza LL OU EJUS 5 — — 2 | = ef en 5/,—|—|—|—|— | — | — | — | — = | E 9 
XVI Warszawskie. 2 . - 5. . . — e E gc ld INS — | — | — | — || 1 |; Ss A em ul = | e E 
XIX Grzegórzki DE e — = | 3 = ET NP E | |— | — | <a | |. mes e" LK. dE 4 
KC Dąbie 41.7" w i — 1 | = = — n KS gem s = | gS) 2 e" T pes, M LA 2 
DSI Plaszow ss Je ES - el Ach L= — | 2 | - = 2 x | ES = = = — 1 7 
XXII Podgórze, x cmn ttm 11 2|=| 4 1=| 1)-|-—-|-|=|-|-|-|=|- |- 9 
Razem ma IES PT MAA E || = ULT EMS S EL 1 115 
Z tego leczonych w szpitalach | | 3 | 7 
Dont malades traités dans les hôpitaux 
M z gmin sąsiednich 
(Ma des communes voisines 
5 E So z innych miejscowości 
2 ES d'autres lieux 
o 35 
deum S. ie razem — total 
u D 
NT w szpitalach 
| dans les hópitaux 


Liczba dni szpitalnych 


A Nombre des jours de traitement. LICZBA CHORYCH -- NOMBRE DES MALADES 
| E średnia qum Ę 1 CH hb "EX Le 
$ 3 E "m , (Postato z poprze- Pozostato na nastepny 
E ——] — —]  dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restants pour 
MES y | 
| 3 [^ 5 o Restés du mois dernier le mois prochain 
e a qe Ep „U o | ZE saa - a — e == 
> as 
Oddzialy Services "x 3 3 dE S „U ES m w ciągu miesiaca | sprawozdawczego — au cours GRE mois s da Us SEN 
3 EX S s | o S ER GE == == === == 3 
o x Ez E N o PEG N $ - Y 
X Us o E x E— | » w V E a | a " 4 4 E a a Sal BŚ o 
S S IS | = | N N N d 
HET ESE EE EET PETERET E 
MA KRZ EGO E Che EA EE Ee eh aea AN A SEL 
E 50, E E | ES "| 8$ "SE A s= | s 6 PE | S< | woj os g < PS 
- o MHM | | ES Cw ee p s XM g E Mo 


Ogółem — En général| 223 | 4837 | 20 | 22 |138 | 72 | 66 104 | 


Gruzliezy — Tuberculose | 128 | 3793 | 22 30 | 110 59 51 61 
Szkarlatyny — Scarlatine| — 80 838 | 16 10 PE. dag CAR 28 


Izolacyjny — D'isolement| 10| 187; 12 19 SPP e ST EIS 
Innych chorób — Autres maladies 5 19 10 4 E = | — 2 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 
KM 8.7. Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profite des bains | " R 
Łaźnie miejskie D |, T | Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 
Bai X Ogółem w tem — y compris | Wem 
ains municipaux "Xm. EN TEE XE SN 
2 Total Nw M WESA. ai Gë | bezplatnie 
Ogółem — En general 1454 Af p. Ww. | Razem | mężczyzn kobiet dzieci dont 
przy ul. Karmelickiej 606 438 "iU a " Total | | hommes femmes enfants gratuites 
j rue Karmelicka | | 
rzy ul. Rejtana | = 
MARI 848 671 | $080 ` | 1052, | TEN 487 | 859 


XVL Desynfekcje. — Désinfections. 


z Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses| A 3 ad, Ea 
= E 5 5 
"s a = "m 3 gue 
2 z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies FED: 
ES I I Em 
Bo $ UN 3 > A gò 3 dot Mus D eltern 
Desynfekcji dokonano "8 El ES 9 3 | a kc Ms S.H S m RSS 
z E S E 2 8 | RH m E | 85 a S G m R] Pag A 
SS RB „BR $59/|43 2845 SĘ |8|S8) ISS gl gles ezo32|4"me 
Nombre des opérations de | 5 8 E E s d Roa RE CN "ES zŚ P8 SEE CEE: 
Gi E p 95-5 E N SES et R) WERNER OR 
désinfection g | | ^ v | ZE9|228 5 S [$5.5 - i8 % Z | o GREG] on e SS 
[3] GE E LS ENS Ss O BS: LE e HA 3 | OS cs ccm CE 
SS v D > EA O o E aped a dee SEM LWA RE TUS E "S ls 
$m E z = d SZ RU | 3 |&R A A E, 2 
© 8 © 2 A ZE EE ERAS = 3 ES SM IS SE 
| © a. 5 U eos o Z a AS = Ee AISSSZ 
Ogółem — En général 160 | — — 63% | JB — — 18 — — —. 46 5 151 9 
El Hh |. 13 ES | 2. - M ie mem TM. ag 
W mieszkaniu — Dans les 
logements SŻ |= = 34 10 =- — 10 = = e A 3 57 5 
W zakładzie — Dans | 
à z 9 = = = — = = = 
l'établissement 8 29 9 | 8 46 2 94 4 


MM —— M dá — R — 


XVII. Miejskie Ambuiatorjum Dentystyczne Szkolne!). — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements : 
Liezba 
hi E d A t O sł | w tem — parmi lesquels ordynacyj 

| per 5n chiopcow ziewczą goiem | wyjęto zębów | zalozono plomb | zaopatrzono korzeni s Uo d za- Narita dka 

s | H iegów dentystyczn. 3 
| S garçons filles Total | extraction | plombage traitement de | aves traitements | consultations 
| de dents | de dents | racines dentistiques 
| 


J AS AE AA, ME EE TIE = 


1) Nieezynne — /nactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Fa ZE A 9 Udzielono pomocy — Secours portes Rodzaje wypadków — Genre des accidents ee el 
m E ES ; Z ogółu przypadków udzielono pomocy ii leg | | g | e | T" 2 | d E 
mI e isa E E Du total des accidents secours a été porté aux | E 3 > a _, 9.9 ESI "s | 954% IK | | Sa A E e 
ie BSE E: 2 EEE BP: o | | dzieciom w wieku do 15lat | Ż 5 ERES E - ET BE Bar RS = el o2 93 SE 33 wm 
SS | Bu 5 ee 3 150 BL ŻE | BO | GSR] O5| Bą äi eg s GER ENKE: 
E 5 RIS Fd RZ x oret E enfants jusqu'a 15 ans > Sg (6 8 S EF Beg m3 | SOS Ets s Y ZS 5.2 |.2 EE oł. es 5 
23 Els ESE ana] Sy | Eg | MN BE E ESO AS EE EE FA aO E g 
E |E Zaj s o sw SS E E E 33 [Do SS 22 canes UI ER ES E Sisa S| iO] SO] 
vj D O lE| & SE E o o [^ Saila? 3 v o gu D ooo mora 
CS N &£.8|Z.s SS |5E| sś | e8$ | 83 |30 IRA ES ER EE RS AS ESE [Es B g- 
b el m» m mes SZ 9 „oso 5 NR a * LE gc Delo g5 RER ES LE ESSI uu nu NN p Dag o ee 
kRj EK CJE A OS RES E a EE Ov a Em SS RE ES E ASE” SS" 
Ew S 33| E | | Zo [s A | pe 21h (Lë = SRO | SL 
l i H i | | e 
| 2.086 | 12 | 881 | 2074) 744 |1.192 | 733 | 149 | 93 | 56 | 541 | 633; 26 | | O A 126. = ll. 4490135 188 IR 
XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 
Liezba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des échantillons KÉ BY Przedmiot badania — Nature des echantillons 5.8 $z$ 
ka 95 fd oL ER? 
2S 4 GEE ie Imi 
IN leds DS 
Mleko -- Lait. LE. " 64 Lemonjady — Limonades . 12 2 
Smietanka i $mietana — Crèmes . m. 54 14 Korzenie i Przyprawy — Epices . - m 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. . . — — Sól — Sel > e 3 2 
adiens. AAA o GE 686 206 Cukier — Sucre . 3 1 
Masło — Beurre . ". „HE... M. ł 4 Kawa — Cafe E = 
Tłuszcze jadalne — hartos. 5. | 3 Herbata — hë X. 4 E 
Ser -— Fromage . 6 | 5 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 4 1 
Mąka — Farine — — Woda studzienna — Eau de puits. 9 3 
Przetwory mączne — Produits de la Jdriiie — i » RE EEN Y ra^ réservoirs 12 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 22 » z Wisły — Eau de Vistule . 8 z 
5 zbytkowne — Gáteaux . — — kanałowa — Eau de canal . — => 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 3 1 Šrodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 3 1 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 1 1 Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 1 1 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 2 1 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 1 — 
e jarzynowe — s de legumes Li. — — Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 1 — 
Owoce świeże — Fruits AL. 1 al Oleje techniczne — Huile technique . — — 
A — Phapipagons : E e — EE isa żywności — Ustensiles decuisine 3 2 
cet i esencje — Vinaigre et essences . — ocz — Urines 3 7 — 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs i = = Produkty techniczne — Produits techniques 2 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bidre . 2| 1 Inne Dee badania — Autres échantillons . 3 -— 
Miód pszezelny — Miel . 6 | 5 — 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 4 2 Razem — Total . . . 1081 


XX. Przyped zwierzat na targowice miejska. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 


Grube bydlo — Gros bétail Owiec 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia e | jalownik Cielat i kóz er Koni 
buhaje woly krowy REECH Razem Veaux Js et (arta 
Provenance et destination taureaux | boeufs | vaches uf an [Total et chèvres di 
sztuk—pieces 
1) Przypęd — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie . x274 3 = 5 5 11 12 EX 21 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie |. 5 52 2 97 54 205 315 — 305 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Osie 313 122 324 152 911 730 — 759 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 302 1 173 386 865 501 — 571 629 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des departements de la Silesie et de Kielce 49 = 91 57 197 1500 — 339 » 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de uayREpubliguegpolozascaia ERP W... — — — — — — — 1618 
Z innych państw — D'autres pays . . . . . .Y. . . . . . . — — — | — — — | — — |! 
Razem — Totaux . . . | 719 | 128 | 690 | 652 | 2189 | 3058 |  — | 3619 | 629 
2) Sprzedaż — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) = 3472 
Do gmin sąsiednich. — Pour les communes voisines -- IŻ 
Do reszty gmin woj. krak. — Paur le reste des commun. "du départ. 
de Cracovie — | SIT 629 
Do reszt. wojew. południowych - — Pour le reste des départements du sud — 4 + 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
départements de la République polonaise = 
Do innych państw — Pour les autres pays i = — 
Razem — Totaux . | 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés 
a Pabattage dans l'abattoir municipal 3% 522 577 1880 2970 3466 36 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach miesa Le qo I 1 
x LN. r — Inti d 
Production des abáttoirs 3 £ Pp Z d a kg 
z bukaji Z deanaureaux Tee e Ze O 140.755 mięsa wołowego — Agent . . . . . .. . . . 16.820 
zewałówi- de”Goeufsi e = EM ME OBO - 19.032 STEPS RI XE ow VS 33.635 
z krów. de e T: 7 2m AGF. 90.792 ss Beie = uod re JOE GE XE : 30 
z jalówek — de veaux dun an. . . . . . . . 102.967 A A AT 25.038 ¡ 
EE E de veaux a : NW. V ds W o NT 84.835 [— 7. 7, VI mo SW EUREN El 
ou IAN a x" M 591.497 Razem — Total 75.523 
z kóz — de chówres . . . . . . . . . . . . = donny lad eTE A CA 2.286 
z koni — de chevaux . . . . . . . - -. +. + 4.680 podrobiu — £essure . . . . 1 UI AU 199 
Razem — 7otal 1,034.558 tłuszczu (smalcu) graisses idu) "EN. Ee 4 


Z czego na wywóz. — Dont pour export D 124.236 kg. 
XXII. Ceny najwazniejszych artykulów zywno$ci i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


gp Cena najezestsza z tygodnia — Prix : ER Cena najezestsza z tygodnia — Prix d 
$ 3 la plus fifquent auj cours; de. la EET 3 a le plus frequent au cours de la ¿33 
Przedmioty konsumcji VERE SE AE Przedmioty konsumcji M. semaine ET S 
23 1 | 2 3 | de Is (FE 3 1 2 3 4 SIE E 
rticles de consommation sn <a e. | PE rticles de consommation E n agi 
Articles d j E | ża Articles d Ex FR 
Bd z Tote ch [Wit jem rM AE YT Se... 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karpie em Carpes e 1 kg. | 230| 2:30 | 2:30| 2:30 | 210] 2:26 
; | (35! 03241 0- a andacze — Sandres » 400, 3:50! 3:50| 3:50 | 3:50| 3:60 
Maka pszenna SZA Farine de froment | 1 kg. Te io rd ee GA en Szczupaki E Ner i i 3-50| 3-20) 320. 3:20 3-20] 3-26 
Mąka żytnia 65% typ. krak.-Fürbre de wedle Tm crac S 0:27 | 027 | 0:27 | 0:27 | 0:27] 027 Śledzie pocztowe — Flarengs en tonneau Ut m 0:40 | 040| 040 | 0'40 | 040] 0:40 
Mąka żytnia 50"/c typ. pozn.-Farine de seigle type posn. "m 0:30 | 0:30, 0:30) 0:30 | 0:30] 0:30 | | Kiełbasa wieprzowa de — Saucisson 
Chleb żytni 55%0— Pain de seigle . . M. 030| 0:30; 0:30| 030| 0:30] 0:30 de porc. . .|1 kg.| 3720) 3:20 | 3:20 | 3:20 | 3:20] 3:20 
m » 65% typowy , normale. » 0:28 | 0:28| 0:28| 0:28 | 028| 0:28 Kiełbaski Sieden iE — pue. saucisses " 3:20) 320| 3:20| 3:20 | 3:20| 3:20 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment 5 0:38 | 0:38, 0:38 | 0:38 | 0:38] 0:38 | | Kiszki — Boudins. m4 3 A 0:80 | 0:80 | 0-80 | 0:80 | 0:801 0-80 
Chleb pszenny — Pain bis . . . . » 0:40 | 0:40 | 0:40 | 0:40 | 0:40] 0:40 | | Sadło — Saindoux E 2:00, 200, 2-00 | 2:00, 2:00| 2:00 
nina Parana: VC gester H Es 0:04 | 0:04| 0:04 | 0:04 | 0:04] 0:04 Nie — Cervelas T A 2:40 | 2:40 2:40 2:40 | 240] 2:40 
Kasza jęczmienna — Ya gruau d'orge. | 1 kg. | 026 | 0:26 | 0-26 | 0-26 | 0-28] 0:26 || Sie solona — Lar ng A E CIE 
szenna — Gruau de froment . ` 0:45 | 045 | 045| 0:45 | 0:46] 0:45 zmalec wieprzowy — Graisse de porc » 2:40 | 2 40 | 2:40; 240] 2:40 
© olaa R Gada mhi . a 0:45 | 0:45 0:45 | 045 | 0-45] 0-45 Szynka wędzona surowa — Jambon fumé | „ | 280| 280) 280, 280| 2:80] 2:80 
„  gryezana — Gruan de sarrasin | „ | 042| 042| 042 042| 042| O42 || qep lte — poz coupć Sënn $60 505 HE ed 
Pecak — Gruau d'orge. . . -| „ |026| 026| 026| 026| 026| 026 || Cukier bak k si Ts n. n H 
Ryz Moulmein — Riz Mona Je. > 0-80 | 080 | 0:80 | 0:80 | 0:80] 0:80 ala WH bui granc 1:00 | 1-00 | 1-00| 1-00 | 1:00] 1-00 
Fasola biała — Haricots blancs . 4 Se 0:40 A DAD d 540 Ge Herbata E. Thé EHE R najniższa ` 3 " 
Groch polny zwyczajny — Pois. . . 5 0:40 0:40) 0: H 3 g : 
Groch cukrowy y Victoria" — Petits pois | „ |0:50| 050] 0:50 | 0-50 | 0-50| 0:50 » » RA ECK » [15700 15:00 15700 15-00 15700]15-00 
PR WW MEME MR EMT LE LA » prix maxim. . . .| [8200/3200 32:00 32:00 3200|32:00 
* Obmad: A CE LIA 27,023 018] O24|]| ” SE 
EE y Qignons s 4, ll a ue , o pri le plus fréquent |... [2200 22:00 [2200 2200 [2200/2200 
Kapusta kwaszona — Choucroute . .|1 kg. | 0°24 | 0:24 | 0-24) 0'24; 0:24] 0:24 awa Aa ER es. najniższa 5-60 | 5%60| 5-60 | 5:60 | 5-60] 5:60 
Marchew świeża — Carottes . . . . > 0:20 | 0:20 | 0:17 set rż Que SZEJĆ p” ak e » 
Ogórki świeże — Concombres frais . » |075, 030, 0:11 F u P" 
TL  kwaszone — Concombres aigres ket-ni 008 | 0:08 | 006| 008| 005] 007 TII geste -| » 1200120071200 1200 120012700 
E Ri e Gel ber Të e E a ` prix le plus fréquent | „ | 7:00| 7-00, 7:00 | 700| 7'00| 700 
inférieure (kel — | — | 042| 040| 030] 0:37 || Kawa surowa, średni gatunek — Café 
Jakie disces — Domas: qui ene | a —— 4 tei]! GG vert, qualité moyenne. , lw 1540) 5940, 540| 5'40| 5:40] 5:40 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- | Gda ia a Ke najniższa 1:40 | 1-40 | 1:40 | 1-40| 1-40] 1:40 
ferieure. „ . . : = || esi 0551 045] 30 as] Vere ide segle "pn mugs ” 
Gruszki do e — Vig E ie s 5 — — — — | 065| 0:65 D SE "e ez 1-50 | 1:50| 1-50 | 1:50 | 1:50] 1:50 
Sliwki 24 — Prunes A in- ETNA é a sd cue seh » 
Pii A e? spl 3 | prix le plus fréquent | „ |150| 1:50| 150| 150) 1:50] 1:50 
RR QBOFOWEN 3 SE qua Ze AA E usi le, E spirytusowy — Vinaigre ISS ASS asl FT tnis] 
Je: e Ui 5 E 4 d ól biała — Sel blanc . 1 kg. | 0:32! 0:32, 0:32) 0:32 | 0:32] 0:32 
Age ak og TE - | ro gro 010 00 (OO CO ES A 1 tr | 1:20 | 1-20| 1:20 120| 1-20 1-20 
E Em, Wd: m > S cla " : Rum zwyczajny — Riam dude " 6:80 | 6:80! 6:80| 6:80 | 6:80] 6:80 
Lait non ecreme — prix puna Mm » 018| 0:18 | 0:18 0:18 0 18 0:18 Spirytus 95% - A Cool 95/0 5 9 10 9:10| 9:10! 9:10 9-10 9: 10 
» aC EUH IE 020 | 0:20| 0:20) 020 020] 0:20 Wino stołowe białe — Vin blanc de table n 500. 5:00 | 5:00 | 500. 5:00| 5:00 
” me PW 1 s H | | | ył » czerwone — Vin rouge de mille". 
aw x 19 | d : z t: ta e. 3 " "0 0| 4 400, 4:00] 4:00 
meh o oV asp Sabe 0:16 | | Wódka zwyczajna — Eau-de-vie ordinaire | „ |420| 420) 420| 420 420| 420 
Śmietanka słodka — Chime dones. . | » * [0:50] 40:50) oap 050 esoo sq || Matera praps A EN TRUST 
Smietana kwaśna — Creme aigre . . $5 1:00! 1:00| 1:00 | 1:00, 1:00] 1:00 SM do M 3 PM ? S- 018| 018| 018 018 0:18| 0:18 
Masło deserowe — Beurre de table . |1 kg.| 260 260, 275| 290| 2:80] 273 P 5 » 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 240) 220) 2:55 | 2-60, 2:50| 245 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . » | 0560, 060| 065; 0:60 | 0:60| 0:60 BC wanda hurtowi E Prida IE conna Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs . . . . fi szukal 0:07 | 0-07 | 0:07 | 007 | 0-07} 0:07 - 
Drzewo opałowe miękkie — Bois A Pszenica EE Froment . 19775 20:30 
de chan «S ` f10kg.| 060| gen) 0:60 060 | 0:50| 0:58||Zyto — Seigle . 1575/1354 
Drzewo opalowe EE | Jęczmień — Orge . 1313 14-28 
chauffage . . -| „ |060| 0:60| 060| 060| 050| 0:58 || Owies — Avoine . 1425/1465 
Wegle drzewne — ' Charbon de bois . |1 kg. | 0:40 | 0:40! 0:40; 040| 0:40] 0:40 Gryka — Sarrasin . z CS 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|10kg.| 0'35| 035| 0:35| 030| 0:30| 0:33 | | Proso — Millet. .. ZA de 
Nafta — Pétrole . . . 1 kg.| 040| 040 | 0-40 | 0-40 | 0:40| 040| | Ryż — Riz Moulmein Plum 


Gaz do oświetlenia !) — Gas d'éclairage 1m? | 0:42 042| 042, 0:42 | 0:42] 0:42 Rzepak — Colza 5 
Prąd elektryczny do oświetlenia °) — 1 kwg. Groch — Pois Victoria . s; 
Courant. élétrique pour l'éclairage . | kw. geg 0:60 | 0:60 | 060 | Get 0-60 | | Kukurudza krajowa — Mais du a> : 
Spirytus denaturowany - Alcool à brüler | 1 litr | 0:95 | 0:95 | 0795 | 0:95 | 0:95| 0-95 | | Fasola biała, Ug — Haricots Er 
Mieso wolowe, średni gatunek — Viande | longs . 
de boeuf, qualité moyenne . . . . |1 kg.| 130) 1:30, 1:30 | 130! 1:30| 1:30] | Fasola biała — Gerben blanes E 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | Fasola krasa, diis, Manicos de cou- 
Viande de porc, qualité moyenne . . 5 1:45 | 1:45 | 1:45| 1:45 | 1:45] 1:45 leur. longs . 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande Fasola klockowa — Haricots 
de veau, qualité moyenne . » 130| 1:30! 1:30| 1:30| 1:30| 1:30| | Soczewica polna — Lentilles o > 
Mięso baranie, średni gatunek — Piande | | Mąka pszenna 0—60% — Farine Es 


= |29:88 
137511435 


-- |24'00 
— |2000 


A ba ue AE EXE. a. froment 0—60% . . 30:00|30-20 
S de mouton, qualité moyenne i d : AUE | Lee — || Mąka pszen. 0—209/o —Farine e dé froment 
. Lià à REG | A z. 0—20% . . . 367753710 
Zajace — Liévres. GES Gr UR piéce E RK x3 E Mąka zyt. 650/0 typ. krak. — Barinede s ver crac. 23:25|22:98 
Gesi E CE » 400 | 4:00 | 400 | 4:50 | 4001 410 Mąka zyt-509/o typ. pozn.— Farine de seigle type posn. 24:50/24:33 
Indyk don eer alt © | 7:00] — — | — | 700||Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
Kaczki — Canards . . . . . . . = p 35 | 250, 2:55, 275 2:00] 2:43 ge 70% badz "WR" 20*00|20-00 


3:00 | 3:00; 3:25, 3:25 | 2:50| 3:00 
250. 2:50, 3:00, 3:00 | qe 2:60 


Mury = Poules 00... Ae > 
Kurczęta — Poulets . 


1) Z 59/a podatkiem — avec 50/0 d'impôt. 2) Z 10% pm — avec 10%o d'impôt 


—À— HP MÀ — 


—— 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


PA O SRO y al Ee 58 | epus frequent au cows dela | è 33 
Przedmioty konsumcji SE semaine DE Przedmioty konsumcji HE semaine EXE 
EM wI a 3 za LĄ 
26$ Se E S = 9 1 EE 
Articles de consommation SÉ A LE ER Articles de consommation SÉ wr BB ER 
Bd E o t Sy cil AES Bd zl ox ye b SE 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- | Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 1:117; 1113! 120; 120, 1:14] 1:17 
BERGO; Ta . . . .[100kg.l 23:00| 23-00, 23:00| 23-00/23'00| 23:00] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
ONU ee Cae A 10:00| 7:00; 7:00| 6:00; 5:50| 7:10|| Veaux sur pied  — prix minim. . - s 0:45 | 0:48 | 044 | 054| 0:55] 0:49 
Siano — Foin . . LE 3 m3 6:00| 5:75) 6:00! 3-50, 5:00] 5:65 - — cena najwyzsza 
Sloma długa — Paille Pe s * 3:00| 3:00! 3:00, 3:50) 4:00] 3:30 5 prix maxim. . .. 5 0:96; 0:90) 0:97, 090) 0:99] 0:94 
, mierzwa — Paille menue . . . 5 280! 280) 2:80) 3:00 — | 2:85 E — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent 1 0774 | ©69| 072| 077 | 0:78] 0:74 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|1kg.| Däi 057| 059| 0:54! 0:52| 0:36] | Baran żywej wagi — cena najniższa | 
i — cena najwyższa | Moutons sur pied — prix minim . .|, . — — — — — — 
© — prix maxim. . . 4 0:68] 063| 0:65| 0:60! 0:66] 0:64 s — cena najwyższa 
E — cena najezestsza | $ prix maxim. . . $ — — — —|— — 
prix le plus fréquent. = 0:62| 0:60| 062| 0:57) 0:59] 0:60 F: — cena najczęstsza 
MAPON Zyw.wag.—cena najnizsza prix le plus fréquent 3 — | = — — | — — 
Porcs sur pied — prix minim. 5 0:81| 0'65| 0:75! 0:70; 0:74] 0:73] | Drzewa -apalowe, twarde — Bois dur de 
op — cena najwyzsza chauffage . . 100kg.| 3:50; 3:50 | 3:50 | 3:50 | 3:50| 3:50 
R prix maxim. . - 126| 1:08; 1:12) 1:08; 1:07] 1:12] | Drzewa opalowe, mice BAD blanc 
5; — cenanajezestsza delchouffager n E ee a à 3770| 3:70: 3:70 | 3:70 | 3:70] 3:70 
prix le plus frequent NE 1:020 1:02, 1:03| 0:97, 0:97| 1:00 | | 


Liezba udzielonych uprawnien Liezba wygaslych uprawnien Stan uprawnień z końcem miesiąca!) | 
| Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées Gei des autorisations à la fin du mois 
l Klasy przemysłu Ovól w tem apiewających na Ozcłem w tem opiewających na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- 
i Classes "des industries peren przemysł — 6 l'industrie gofem | mysł - concernant l'industrie | uprawnień mysł - concernant l'industrie 
d > EN ZE ARBORE VR A! SEL. - == EZ cà 
En wolny ¡ rekodzielni- | kancesjono- En wolny rękodzielni- | koncesjono- gece wolny rekodzielni- | koncesjono- 
ee rupes e e a e Ee le EEN EN A 
Ogólem — Totaux 111 68 40 3 58 51 z == — — — == 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres | e 
premières . a : S e — — | = — - — se, | = RT = = — 
Przemysł hutniczy — Fonderies . — — | — — = — = = = = — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i E | 
— Mines, e céramiques, verre . : 4 = 3 — -— — | = = = = = e 
Przerabianie metali — Métaux ` — — — — - = | a. | = — = = == 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów 4 środków | | | 
przewozowych — /ndustrie des machines, app 2- | 
reils, instruments de locomotion  . 4 = | S 1 — = | — — — — — — 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | | 
— Industries du bois (paniers, travaux au | 
tour et au ciseau) . 1 — = | 1 — — | — — — — -— - 
Wyráb towarów z kauezuku, pdłaperchy? i celuloidu | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . $ — — — = — = | = — = == = - 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. | 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . $ > e E — — — — — - — — — — — 
Przemysł tkacki — indasiewtekilk” : , : — — | — — 4 4 | — — — — — — 
Przemysł tapicerski — 7apisserie . — = | — = — — — — = — = — 
Wyrób odziezy i towarów modnych — CONT | | 
des vetements et des articles de mode . > 35 5 30 | — — SW || — — — — — 
Przemysł papierowy — Industries du papier - = E — — -- — — — — -— — — 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation — -- — — 2 1 | 1 — — — — — 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, mę 
et debits de boissons 3 3 — — 1 1 — — =- — — - 
Przemysł chemiczny — Industrie chimique - 1 1 — — 1 1 - = = = = — 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 3 1 2 — 2 1 1 — — — — — 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 2 — 2 — — — — — — — — — 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la | 
transmission de la force motrice, pour le ee 
fage el pour l'éclairage i — -= — -— E — — — = — — — 
Przemysł wędrowny i zbieranie plodów natury - sj 
dustries ambulantes et de récoltes . b — — — — — — = — - ~- - — 
Handel ta'varami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 54 53 — 1 40 40 -— — — — o - 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant = == — = — — = — — — — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances — — — - — - — | — - — — — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires r e : : c 2 2 | — — 1 1 — — =- — E — 
| Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 
Inne przemysły — Autres industries 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' à l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies. — à la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au 
cement du mois cours du mois razem — total 


w tem skutkiem obj. pracy 
dont par le placement 


w tem uprawn. do zasiłku 


razem — total dont ayant droit á secours 


Classes des professions 


razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem  mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 
total | hommes | femmes | total | hommes| femmes | total | hommes | femmes | total | hommes| femmes | total , hommes | femmes | total | hommes | femmes 


Ogółem — En général . . — — — — — = 


Górnictwa — Mines. . Re = = cM - Ka e 
Muerte — Üsnes P Older ^ E = = T E EL 
Przemysł metalowy — Métallurgie . — — = = = = 
A włókienniczy-/ndustrie textile = => = = E E 
S Raka — Entreprise des 


bátiments . . — = = - t = 
Przemysł drzewny — Jee — E — sz E E 
Przemyst skórzany — Industrie des 


peaux el des cuirs : . . . . . — — — — 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — a la fin du mots 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au 
cement du mois cours du mois razem — total 


w tem skutkiem obj. pracy 
dont par le placement 

] E 

razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mezez. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 


total |hommes Jemmes total | hommes | femmes total | hommes | Jemmes : total | hommes femmes total | hommes femmes total | hommes Jemmes 


w tem uprawn. do zasiłku 


razem — total dont ayant droit à secours 


Classes des professions 


| 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- | 
dustrie du papier et de la typographie — 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 
l'alimentation . . — — — — -— — — -— | 
Przemysł eene A CIN Je | 
vêtements . . -— — | — — | — | -- | = | 
Przetwory zwierz. - Industrie animale — — — — | — | — = — | 
Przemysł chemicz.- /ndustrie chimique — — — — -| — — — 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers | 
non-qualifiés .-. . 2 — —| — — | — | — — — | 
Służba domowa — Dejnestigues ! e —| — = — — — —; —| 
Robotnicy folwarcz.-Ouvriers de ferme Il —| = — | — ES — — | 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | | 
agricolesemployćs pendant la moisson|  — — E —| — — — — | 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | | | 
dans la branche de la communication — | — — —| — — — — | 
Oficjaliści rolni — Employćs et domes- | l | 
tiques agricoles . . resi =| =j — == =; = — 
Nauczyciele — NERO » A — | — — —| — = = 
Biuraliści — Employés de bureau È — — — —| =| — = — 
Technicy — Techniciens . . =| =] = =j — — — = 
Inne zajęcia umysłowe - Autres emplois | | 
intellectuels. . — — | — — — — — | — 
Pomocnicy Handlówi — Employés e | | 
commerce . j — — = — | — — — | a 
Praktykanci i Editors = Comis | | 
et apprentis 5 ` mA MN = = | = | 
Inni pracownicy miódaciant E Autres | | | 
travailleurs n iden pas atteint leur | 
majorité . . — =. = E = — =4 = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs — — — E =| = m 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


gia członków — 2 des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nomróre des consultations Liezba chorych odda- SS | 
= EE Ogólem = E =. =À —L] nych — Nombre des E 
ubezpie- pierwszych —, premières następnych — suivantes malades dirigés siu 
z poczatkiem z końcem h? WE W] ^ AN "s = Z AES 
" M EMT czonyc ) Och 1 n | ode 1 1 Nm = 3 £t ZI E 8 
miesiaca przybyło | ubyło | miesiąca gółem SB. | 5855 a 3 sa 8 | 33 3S2:i 38 sz e 
e To Eu (2588 Efes] Bu FERS ELES] ER ESS B3| 512 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général S 3 E TSE Lë SS E S $ KEE JE &£| BS [ASS | ES] o E 
` P E = EEN | o = d OR COSS e EC 
ment du mois du mois assurés?) F Nd (E 23 zj SCH z E 2g JE RE SE Z BE 
[NNI Chi] 
| 85.075 7.182 8.390 | 83.867 EE 65.654 30.772 | 28.883 | 1.889 = 882 | 34. > 76 | 1.044 1 | 65 134 | 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie. EP bez ezlonków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de ia ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawezego 
rendu compte-rendu ^ 
Etat du capital déposé a la fin — m = Etat des dépóts a la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron S qum 
Zł. | $ dh Z. | ES $ echt A. ET $ c | Zł. | $ 
4670296872 | 78416931 [5-317 | 3,167.159:82 | — | — | 6.956 | 3,355.959:30 | 143 | 2433334 | 4651416924 | 75983597 
XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 
Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et périodiques Mandats de poste Chéques 
J listy | zlecenia | rzesylki za | w prenume- 
zwyczajne polecone wartościowe | pocztowe paczki lead e racie inne liezba kwota w zlo- liczba kwota w zło- 
ordinaires recommandes lettres mandats | colis envois contre en abonne- | autres nombre n A GC nombre de A E 
chargées de poste | | remboursement ment de gutsy dc ec 
w y s la Dee EOD EE wplacono-—vérses 
3,510.661 | 117.480 | 4.069 | 7.005 | 66.339 | 10.726 | 4,461.884 8.666 51.664 4,587.327 54.894 10,377.847 
mo a ¿Ae t z* lo Ta EIN odes p wyplacono—remboursés 
3,272.371 | 127.449 | 3.044 ] 3.996 30.726 | 5.073 | 255.237 | 127 75.864 3,648.725 | 20.815 1,510.744 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Télégrammes privés-expediés Depesze prywatne nadeszłe — Télégrammes privés-regus. 


| Dochód z opłat w złotych — Recettes 


Liczba — Nombre | LOW CE AIE Ogółem — En général | do doręczenia — à remettre o przetelegrafowania 


à transmettre par telegraphe 


| 
6.634 16.079:95 112.298 7.098 105.200 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


11 


SIEC MIASTOWA.— RÉSEAU URBAIN | 


Przecietna mie- 
sieczna liczba 
abonentów 


Nombre appro- 


— 


Dochód z abonamentu 


w złotych 


Recettes des abonnements 


Liczba telegramów telefanem 
Nombre des télégrammes telephones 


przez abonentów 
nadanych 


dla abonentów 
nadesłanych 


ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour 
des abonnés abonnés les abonnés 
10.393 186.236.57 2.879 1.556 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Mata WEZ Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
do rozmowy 
Tasse) ogólem wlasnych obcych 
Nombre des avis | SR demandées à porter transmis par un 
d appel telé- en général du poste autre poste 
phonique 
e 21. 
330 136.109 70.462 | 65.647 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


Liezba wozów w ruchu 


Liczba kursów, odby- 


Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


E 8 3 3 Nombre de voitures ` tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
z Bé E 2 5 motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
ko 35 5 > R a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
D D D T o 
E pits —Ligmies Z 5g kę SE + e E 9% 2 rzycze- 
2 3 E ES O IO IO TEE ? 8 E n razem |motorowe| PZ) 
& BŚ Sa Ep A E S3 |F E s pue 
A AS LE EE 22 | a fele foni |ozmoteuz o a 
SECH KEEN S 
Razem — Total 27.698 1,070.6405) | 1.285 — | 79 | 27.335 | 158 | 238.121 | 235.689 2.432 
Most Podgórski—Dworzec osobowy : E - Ze e 
1 Ron: URN Podere Gare de dbyageure 2.733 171.990 271 7.046 38.771 38.771 
|: M ab dil 2.698 38940 | 56 =e rów HE 246 17 ëng "= 
RE Btw 6.200 285.750 | 365 — | 79| 5.859 | 158 | 77.266 | 74.834 | 2432 
Rynek GRAS Dr. Jordana l R p A E 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1.950 22.100 66 g T ASE | A deg 9:546 
5 Salwator—ulica Mogilska 4.147 95.350 | 155 -| =| ses! — | 29340| 29.740 E 
Colline de Salvator—rue Mogilska 1 P Í | ` j 
Salwator—Rynek Podgórski 
6 Colline de Salvator—Place centrale de Podgorze n | > cl m kd ec 
7 Bonarka—Cmentarz Rakowicki a ES laj E, 
Bonarka—Le cimetiére de Rakowice 
Salwator—Cmentarz Rakowicki . k FE | 3 M 
8 Colline de Salvator—Le cimetiére de Rakowice 4.550 95,970 155 ZS 


!) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem: 231.960 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 231.960 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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